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RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE

iï 1342. KOHBEHUKH O EOPLBE C TOPFOBJIEK JIIO^BMH H C 
SKCnJIOATAUHEH nPOCTHTYUHH TPETBHMH JÎHDAMH

GO QHUMOHite, WTO npocTinyrcHH H conposo>K^aiomee ee BJIO,
BblM HBJIHCTCH TOpFOBJIH JHO&blVlH, npeCJICflyiOII(aH LteJIH npOCTHTyiJHH, H6COB- 

MCCTIIMU C flOCTOHHCTBOM H I^eHHOCTEK» ^ejlOBCieCKOft JIH^IHOCTH H

6jïarococro5iHHio qeuoseKa, CCMBH H oCmecrsa,
so euuMoxue, qro B OTHOtueHmi 6op&6bi c xoprosjieii 

H Aeri>MH HMCioT CHiiy

1 . MoK^ynapo^Hbiô Aorosop or 1 8 Man 1 904 r . o 6opt6e c ToproBJieS
C HSMeHeHHflMH, BHCCeHHUMH B HCTO OpOTOKOJIOM, yTBCp>KAeHHt>I]VI

AccaMOJieefl Oprannsaiyra OS-he^HHenHbix Hai^nfi 3 ^enaSpH I948

2. MeHCflynapOflHaH KOHBeHicHH OT 4 man. 1910 r. o 6opt6e c xoproBJiefl
6CJU.IMH paGblHHMH, C H3MeHCHHHMH> BHeCCHHtlMH B HCC ynOMHHyTbIM BLItUC 

npOTOKOJIOM;

3. MemflynapoAHaH KOHBenuHH OT 30 CCHTHOPH 1921 r. o 6opb6e c xoproB^eii 
H flerbMH, c HSMeneHiwMH, BHeceHHtiMH B nee HPOTOKOJIOM, npHH- 

FeHepajibHoii AccaMS^eefi Oprannsai^iH O6i>eflHHeHHbix Hai^na 20 oKTn6pa 
1947 rofla;

4. Me>K,oyHapo#HaH KOHBCHI^UI OT 11 OKTn6pH 1933 r. o 6opt6e c roproBJieK
COBepUieHHOJieTHHMH >KeHmHHajHH, C H3MCHeHHHMH, BHeCCHHblMH B HCC yK33aH- 

HÎ.IM npOTOKOJIOM,

eo enitMouue, MTO B 1937 rosy Jlnroft Haunft 6biJi cocrasjieH npoeicr 
KOHBCHUHH, pacuiHpHBiuHft Kpyr fleficTBHH yKasaHHbix Bbime aKTOB,

JJpuHUMan eo emtMOHue, ^rro HOBbie c^aKTOpti, BOSHHKUJHe c 1937 rofla, jjeJiaioT 
B03MO)KHbiM 3aKJiioqeHHe KOHBenriHH, oOtcffuHHiomeEi B ce6e BbiiueyKaaaHHbie 
aKTbi H BKJiio*iaK>mea ocHOBHbie nojio>KeHHH npoerara KOHBCHUHH 1937 
pasHO KaK H HtejiaTeji&Hbie nonpaBKH K neiwy,

noceMy,
dososapuearoufuecx cmoponu

cozjiacuAuck co cjiedytoufUM :
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CntambJt 1

GropOHbi B HacTOïnnefi KOHBCHUHH oGsayiOTCH no#BepraTi> HaKasanmo Ka>K- 
Aoro, KTO AJIH yAOBJieTBOpeHHa noxora jjpyroro Jiraja :

1 . CBOflHT, CKJIOHHCT HJIH COBpailïaeT B I^CJIHX IIpOCTHTyrCHH flpJTOe
Aa>Ke c corjiacHH OTOFO jraija;

2. 3KcmioaTHpyeT npocnnyumo flpyroro jmqa, .i^aace c corjiacHH OTOFO

CTOpOHM B Hacrosmeft KoHBeHqHH oÔffsyiOTca A^ïee noffBepra-n» HaKasaanio 
KTO :

1 . CO,Hep>KHT flOM TCpIIHMOCTH HJIH ynpaBJIHCT HM, HJIH CO3HaTeJIbHO (|)HHaHCH-

pyer ILHH npHHHMaer yMacrne B ^HHaHCHposaHim flOMa TCPIIHMOCTH;
2. cflaer B apermy mm cHHMaer S^OHHC mra flpyroe MCCTO, aura tiacrt TaicoBoro, 

anas» ÏÏTO OHH Gy^yr Hcnoj&soBaHbi B i^enax npocnnyitHH TPCTLHMH

IIOCKOJIbKy 3TO COBMCCTHMO C TpCOOBaHIMMH BHyrpeHHeTO

na cosepineime jnoGoro H3 i^WCMOTpeHHMx B crarbHX I H 2 
, paBHO KOK H ^eHCTBHH, noATOTOBinejiLHfaie K coBepuiesHio 
HBJIHIOTCH

Ctnambjt 4
IIOCKOJIbKy 3TO COBMCCTHMO C Tpe6oBaHIÎHMH BHyTpeHHCTO

ynacrae B npeflycMorpeHHbix B craT&ax 1 H 2 aicrax TaiOKe

nocKom>Ky 3TO flonycKaerca Tpe6osaHi£aMH BHyrpenHero 
coyqacraa paccMaipHsaiOTCH K3K oTflejEbHtie npecyiuieHHfl, com aro 

Heo6xoflHflu>iM AJIH npeAynpOKfleièifl

Ctnatnbx 5

B Test cjiy^taflx, Kor«a noxepneBiiiHe Jiima HMCIOT npaso na 
BHyxpeimero aaKOHO^aTejiBCTBa BticrynaTL HêrnaMH B A^Jiax, KacaromnxCH Jiio6i>ix 
npecTyiuieHHa, npeflycMOTpeHHbix nacroHmea KoHBCHUHeii, HHOcrpaHicbi 
syiorca arum npasoM Hapasne c rpajKAanaw^ flanaoro rocy^apcrBa.

Cmambn 6
cropona B nacroJimea KOHBCHUHH c^flsyerai npHHHMSTt BCC HC- 

o6xofflaMbie Mepbi fljw OTMCHU mra annyjiHpOBaHMH JiroSoro fleficrsyiomero 
aaKona, nocraHOBJieHHfl HJIH aflMHHHcrpaTHBHoro pacnopHHceHHH, B CHJiy Koroptix
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aaHHMaionciecH HJIH nofloapeBaeMbie B SOHHTHH npocraryuHeH, Jin6o no,o;- 
oco6oft perncrpau^ra, jmGo AOJDKHM HMCTI. ocoStiS AOKyroeHT, JinGo no#-

tlHHfllOTCH HCKJUOMHTCJIEHblM TpeOOBaHHHM, HMCIOmHM CBOCft IteJIbK) KOHTpOJIb

HJIH onosemeHHe.

Cmambn 7

ITpHTOBOpbi, BbiHeccHHbie panée B ApyrHX rocyflapcTBax sa npecrynjiemw, 
HacroameS KoHBeni^HeS, npHHHniaioTCH BO BBHMairae, no- 

3TO ^onycKaercH BHyrpeHHHivi aaKOHOflaTCJiLCTBOM,
1. ycraHOBJieHHH 4iaKTa peu;iiAHBH3Ma;
2. JiHineHHH npecryrmHKa norraTH^ccKiix H rpaïKflaHCKHX npas.

Cmambn 8

, npeflycMOTpennbie B craxbHx 1 H 2 Hacronmeft KOHBCHIWIH, 
nan npecTyruieHHH, BjieKymne sa coGofi Bbi^a^iy, H Ha HHX 

pacnpocTpaHHercH JiroGoii florosop o Bbiflatïe npecrynHHKOB, Koroptifi 6ï>iJi HJIH 
GyAcr saKJiioqeH MOKfly jnoofaiwa cropOHajviH B 3Tofi KOHBCHUHH,

Te cropoHBi B HacroHii;eâ KoHBeHiyra, Koropue ne oGycjiOBJiHBaioT 
npecryriHHKoB cymecrsoBaHHeM o TOM Aorosopos, OTHBIHC B CBOHX 
meHHHX npHsnaiOT npecTyruieHHH, npeAycMOTpeHHbie B craTbHX 1 H 2 
KOHBCHUHH, npecryiuieHHHMH, BJienymHMH sa co6oâ Bti^a^y.

Bbi^a^a npoHSBOAHTCH corjiacno saKony TOFO rocyjtapcrBa, K KOTOpomy 
oGpameno TpeGoBanne o Bbiflaqe.

CmambH 9

B rocyflapCTBax, B Koropbix npmmnn Btwa^H CBOHX rpa>K£aH ne
rpascflane, Koiopbie BO3BpamaiOTca B ceoe rocysapcrBO nocne coeep- 

IHCHHH HMH B flpyroM rocyflapcTse JiioGoro H3 npecrymieHHH, yKasanHbix B 
craT&HX 1 H 2 nacTOJimefi KoHBCHiyra, noj^BepraioxcH npecjieAOBaHHio H 
sanmo no cy^y HX coScrsenHOro rocy^apCTsa.

nojiOHcenne ne npHMCHHercH, CCJIH B flenax TaKoro po^a, 
cropoHamH HacroHmdi KOHBCHU;HH, TpeSosaHHe o Bbi^a^e HHOcrpaHita ne 
SLTTL yAOBJierBOpeno.

Cmambn 10

IIOJIO>KeHHH CraTtH 9 HC npHMCHHIOTCH, CCJIH JIHIÏO, oGBHHHCAlOe B
npecryruieHHH, ObiJio cyflHMO B flpyrow rocy^apcrse, H B cjiy^ae
npHTOBopa, oiSbuio HanasaHHe HJIH SbiJio or iiaKasaHHH ocBo6oJKAfîHO, HJIH cpoK
ero naKasaHHH 6tui coKpamen B COOTBCTCTBHH c saKonaMH aroro
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11

HHHTO B HacTOHmen KoHBemwH ne #O-T>KHO 6bir& HcrojiKOBaHO KOK onpe,o,e- 
jiefflie oTHomeHHH TOH HJIH HHOH CTopoHbi s Hen K o6ineMy sonpocy o npe#ejiax 
yrojioBHOH lOpHCAHKiym B cooTsercTBHH c HopiwaMH MeîKJjyHapOflHoro npaaa.

Cmambx 12

HacrOHin.aa KoHBeHuiia: ne napyriiaer npHHUHna, corjiacno KoxopoMy npe- 
KonscHuneH npecryiuieHHH B KamflOM OTAeji&HOM rocy^apcrse 
pasno KOK BHHOBHbie B coBepmeHHH HX Jinna npecjieflyrorcH H 

no aaKonaM aroro rocy^apcrsa.

CmambH 13

CropOHbi B HacTOHmeâ KOHBCHL[HH oônayioTCH BbmojraHTb, B coorBercxBHH 
co CBOHMH coÔCTBeHHbiMH saKOHaMH H npaKTHKOÊt, cy^eSiibie nopyHCHHH, OT- 

K npeAycMOTpennbiM B HacToameô KOHBCHUHH npecryiuieHHHM. 
nopy^CHHH

1. nyreM HenocpeacTBeHHtix CHOinenafi; Me>Kfly cyfleÔHtiMH BJiacTHMHj HJIH
2. nyreM HenocpeACTBeHHbix CHoiueHHft meHc^y MHHHcrpaMH locmnHH 

rocy^apcTB HJIH nyrcM HenocpeflcrBeHHoro oGpameHHH Apyrnx 
BJiacren rocy^apCTsa, OT Koxoporo HCXOAHT nopyqCHHe, K MHHHcrpy IOCTHUHH 
rocy^apcrsa, K KOTOpowy OHO oôpameno; HJIH

3. ^epea nocpeflCTso AHiuioMaTH^ecKHX HJIH Koncyji&cKHX npeflcraBHrejieH 
rocy^apCTBa, OT Koroporo HCXOAHT nopyqeHHe, rocy^apcrsy, K Koropowy OHO 
oSpameno. OanayeHHbiH npeflcraBHTejife HanpaBJiHer cy^eSnoe nopy^enne nenoc- 
peflCTBeHHO cooTBercTByioaïHM cy^eGHtiM BJiacTHM HJIH >KC BJiacTHM, ynaaanHbiM 
npaBHTejibCTBOM Toro rocyflapCTBa, K KoropoMy nopy^enne o6pameHO, npH^ejvt 
OH nojiyHaex OT DTHX BJiacreH HenocpeACTBëHHO ^oicyMeHTbi, HB^HiomnecH OKTOM

B npe^ycMOTpeHHbix B nyHKxax 1 H 3 cjiyiaHX cy^eSnoe nopy^enne nocbi- 
jiaerca B KOHHH BbiciiniM BJiacrHM TOFO rocy^apcrsa, K noxopoMy OHO o6pameno.

ECJIH ne HMCCTCH KaKoro-jmGo HHOFO corjiaineHHH, q'fleSnoe nopy^enne 
scer^a cocraBJiHerca na KSbine xex BJiacrefi, OT KOTOpbix OHO HCXO^HT, npii nenpe- 
MSHHOM ycjiOBHH, ^iTO rocy^apCTEo, K KottopOMy nopyqeHHe oGpameHO, MOKCT 
Tpe5oBari> npeflCTaBJieHHH nepeso^a Ha CBOH aatiK, aacBH^erejitcTBOBaHHoro
TCMH BJiaCTHMH, OT KOTOptIX nOpy^eHHC HCXOflHT.

KaïK^aa cropona B HacronmeH KOHBCHIÏHH yBeflOMJinex KaHgiyio flpyryro 
cropoHy B 3TOH KoHBCHUHH o TOM Mexofle" HJIH o Tcx MeroAax H3 
Bbime, KOTOpbie SyjjyT c^irraTtcH eio npneMJieMbiMH npn HanpasJieHHH en 
Hbix nopy^eHHH 3THM apyrHM rocy^apcrsoM.

IIoKa KaKoe-JinSo rocy^apcrso ne c^ejiaer Tanoro yseAOMJieHHH, cymecr-
B H6M HOpH^OK B OTHOIHCHHH Cy^eOHBIX nOpyMCHHH OCTaCTCH B CHJIC.
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Btraojraemie cyfleÔHbix nopy^ennâ ne MOHCCT cnyxKHTb OŒOBaHHeivi
o BOsmemeHHH tcaKHX 6bi TO HH 6buio pacxoflos HJIH Hs^epHcen, sa

pacxoAOB no 3KcnepxH3e. 
HIPITO B HacroHmeft crarte HC «OJIHCHO Gbirb HcrojiKOBaHO KaK o6H3aTejn>CTBO

CTOpOH B HaCTOHmeH KOHBCHI^HH npHMCHHTb B yrOJIOBHBK ACJiaX KaKyK)-JIH6o

<J)OpMy HJIH KaKHe-jra6o Mero^bi flOKasaTCJibCTBa, HecosMecriuvibie c HX co6crseH-
3OKOHaMH.

Cmambx 14

cxopona B Hacrosmeâ KoHBenmHH yqrpexKAaer H co^;ep>KHT opran, 
KOTOpowy nopy^aercsc KoopAHHai^HH H uenrpajiHaanHH peayjïbTaTOB 

npeflycMoxpeHHbix B HacronmeH KOHBCHU^IH npecrynneHnft.
opraœ.1 KOMiiHimpyioT BCIO HH^opftiaiiHio, coSnpaeMyio fljia toro, 

o6jier^HTb npe^ynpeïKAeHHe npe^ycMaTpHsaeMbix B nacroHmefi KOHBCHI^HH 
npecrynjieHHÔ H HanoîKeHHe HaKasannii sa HHX, npir^em STH opranbi 
saiOT xecHbifâ Konraicr c aHajiorHiîHbiMH opranaiviH flpyrnx crpan.

CtnambA 15

IIOCKOJILKy 3TO COBMCCTHMO C TpeGOBaHHHJVÎH BHyTpCHHeTO
H nocKOJitKy 3TO Syfler npH3HaHO >KejiaTejii.Hbiivi BJiacxHMH, KOTOpbim

B craT&e 14 opranbi, nocjieAHne cooSmaior BJiacrHM, Koropbiw 
aHajiomHHbie opranbi B flpyrax rocysapcrsax, cjie^yrou-tyK) HH^opMai^Hio :

1 . noapoSHOCTH o Kan<flOM 113 npeaycMaTpHBaewbix B Hacroamefi KOHBCHIÏHH 
npecryimeHHÔ H o Kam^oM noKyuieHHH na cosepnieHHe Tanoro npecrynjieHHHj

2. nojspoÔHOCTH o BCCX cnytiasK poabiCKa, a TaKîKe yrojroBHoro 
B8KHH, apecra, ocy^Aeniui, oTKaaos B flonymerniH H BbicbLFiKe jnm, 
B cosepuieHHii npecrymieHHâ, npeflycMaTpHBaewbix B HacroHii(eîi KOHBCHUHH, 
a T3K>Ke o nepcMene MecroîKHTeji&cTBa T3KHX JTHIJ; H jiioSyio nnyio Kacaiomyiocs 
HX nojiesHyio HHc^opMaipKo.

CooSmaeAiaa TaKBUK nyrem uH(J)OpMaiiHH BionoMaer onucaime npecrynHHKOB, 
HX flaKTHJiocKonHqecKHe oTneqaiKH, (^OTOCHHMKH, cooSmeime o Metofle paGorn, 

cnpasKH H cnpasKH o

Cmambn 16

CTOpOHbï B HaCTOHmefi KOHBCHLIHH —— ^CpCS nOCpCflCTBO CBOHX npaBHTCJILCT- 
BCHHbDÎ HJIH ^aCTHblX y^peHffleHHÎi B OÔJiaCTH o6p33OBaHHH, 3flpaBOOXpaHCHHH,

H 3KOHOMH^ecKoro o6cjiy>KHBaHHH H HHBIX CBHsanHbïx c HHW 
oÔHsyiOTCH npHHHwaTi. HJIH noompHTb Bce neoSxoj^HMbie 

no 6op&6e c npocTHryuneû H no Boaspamennio H npHcnoco6nenHio H<epTB npo- 
cnrryuHH H npejycMaipHBaeMbix B HacroHiyefi KoHBenu;HH npecryruieHHH K
HOpMaJlbHblM COIÇHaJl&HblM yCJTOBHHM. 
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17

B OTHOIIieHHH HMMHrpaUHH H 3MHTpai(HH CTOpOHbl B HaCTOfllUeii KoHBCHnHH 

npHHHMaTfc H npOBOflHTb BCC «Cpbl, KOTOpMC Tpe6yK)TCH: COFJiaCHO

HMH na ce6a B COOTBCTCTBHH c HacroameH KOHBCH- 
IJHCH, #na npece^ieHmi xoproBJiH JIK>;ÇE>MH oGoero nojia, npecjieAyromea 
npocnnyipiH.

B qacTHOCTH, OHH

1 . H3flasaTi> see HeoSxoAHaibie nocraHOBJienHa w^ï aamtrrti HMMnrpanroB H
3MHTpaHTOB H, B OCCl6eHHOCTH., HiCHUIKH H flerefi B IiyHKTax HX UpaSblTHS H

a TaïOKe BO speMfl HX

2. npHHHMaxfc Mepfci jvra cooTBercTByiotqero onosememifl nacejieHHH 06 onac- 
HOCTHX ynoMHHjnroô ToproBjra;

3 . npHHHMaTt Ha^JieîKaii[He Mepti ^JIH oÔecne^eHHH naSjno^eHHH sa
HO^OpOHCHblMH CTaHimHMH, aBHOnOpTaMH, nOpTOMH H flpyFHMH

MecraMH, a Taicnce na nyrn cae^OBaHus, 
ToproBjra jnoflbMH, npecjieAyromeâ ^eJIH

4. npHHHMaTt Bce neo6xoflHMbie mepti B I^CJÏHX yBeaoMJieHHH cooTBercrByjto- 
BJiacreii o npuStiTHH mm, Koropbie no HMCÏOIICHMCH cse^eHHHM prima facie

rJiaBKblMH BHHOBHHKaMH, COy^aCTHHKaMH HJIH >KCpTBaMH 3TOS TOp-

18

Croponbi B HacroHiyefi KOHECHI^HH oÔaâyiOTCH — B coorBercTBHH c 
, ycraHOBJieHHbiMH HX co6crBeHHbiMH "saKonaMH — coSiîpaTb cse^eHHH o 

scex HHocrpaHuax, saHHMaiomnxcH npocTmyyHeoj B ijcjinx ycraHOBJieHHH HX 
JIH^HOCTH H coLçnajitHoro nojiOHceHHH, a TaKHte B ijejinx oSHapjoKeima Jiim> no6y- 

HX noKHHyrb CBoe rocyflapcTBO. STH CBesemui coo6maiûTCfl BJiacTffivm 
npoHCXOîK^eHHH osHa^enHWx JIHI^ B iiejiax HX nooie,nyK>meH 

penarpHaipra.

Cmambx 19

Cxopom,! B HacTOHmeii KoHBenzyra oGHayiorca, B cooTEercrsHU c 
ycraHOBJieHHfciMH HX co6crBenHi,iMH aaKonaMâj H HC OTMCHÎÏJÏ STHM
HJIH HHbK MepOnpHHTHH, BblSblBaCMblX HapyUieHHCM 9THX 33KOHOB, H IK>CKOJH,Ky 

3TO BO3MOÎKHO :

1 - Bnpe^b flo npose^eHHJï OKûinaTejibHbix meponpHniH no penaTpnaicHH GCACT- 
JIHII, crasiuHx acepTsaMH MeacflyHapoffHOH TOproRraa jno,m>MH3 npecne- 

npocTHrynHH, npHHiiwaTB Hawie^aiHHe Mepbi no OKasaHHio HAÏ 
nOMomii H noflflepiKKH;
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2. penaxpHHposaxi. yKaaamibix B crax&e 18 JIHU., ecrm OHH sroro 
HJIH coin nocrynHJio Tpe6osaHiie 06 HX penaxpnauHH co croponw JIHU,, B 
pacnopHweHHH OHH COCTOHT, HJIH ecjra HMCCTCH ocHOBaHHbrii Ha aanone 
06 HX BLicbiJiKe H3 cxpanbi. PenaxpHaunfl nponsBO^Hrca JIHUIB nocne -roro, K3K 
flocTHTHyro corjiatneiiHe c rocyAapcreom Haana^eHHa o JIH^HOCTH H rpa>KflaHCTBe 
penaTpHHpyemoro JIHI^ HJIH o Mecre H j3£Te ero HPHOLITHH na rpannuy. 
cropona B HacroflineH KOHBCHIJHH cnocoScrByer npoes^y Tanoro
CBOK>

B CJiyyanx, Kor^a ynasaHHbie B npe^biAymeM a6aai^e jrai;a ne moryr caMH 
pacxoflOB no penaTpnauiiH H ne HMCIOT HH cynpyra, HH poAHbix, HH 

oneKyna, Koxopbie aaruiaTHJiH 6w sa HHX, pacxo^u no penaTpnaiiHH #0 rpaHHitbi, 
nopTa GTnpaBJieHHH HJIH asuanopTa, 6jraîKaHinHX K rocy^apcrey HX nponcxo>K- 
fleHHH, onjia^iHBaKyrcH rocyflapcrsoM, B KOTOPOM flaHHbie Jini^a npo>KHBaiOT, a 
ocranbHbie CBHaannbie c STHM pacxo^bi npHHHAiaer na ce6a rocyAapcrso HX

Cmambn 20

Cxoponbi B HacroHmeft KOHBCHIÏHH npHHHMaioT Heo6xoflHMbie wept! no 
aa KonropaMH no nanwy TpyAa, CCJIH 3T« Mepu HMH eme ne npnHHTbi, 

B UCJIHX orpawAeHHa JDII;, HD^yuyîx paSoxbi, B ocoGeHHOcrn HCCHII^HH H ACTCH, ox 
onacHOCTH BOSMOJKHÛH HX oKCiuioaTauHH B UCJIHX npocxHryuHH.

Cmarmx 21

CropoHbi B HacroHineâ KOHBCHI^HH cooSmarox FeHepajiLHOMy CeKperapio 
OpraHHaauHH OGteAHHeHHbix HauHH o aaKonax H nocraHOBJieHHHX, OTHOcnmHxcH 
K npeAMery HacrOHiyeS KOHBCHUHH H H3AaHntix B HX rocyAapcrsax, H ejKeroAHO 
nocjie 3Toro cooGmaioT o sanonox H nocxanoBJieHHHX, Koroptie Gypyr H3AaHbi B 
CBH3H c KoHBCHUHeu, a T3K>Ke o sccx npHHHTMx Mepax, KacaioinHxcn npHMeHCHHH 

KOHBCHIJHH. 3xa HH^opMautHH nepnoAii^ecKH onySjiHKOBbiBaercH 
CeKperapeM H paccujiaexca mn BCCM ^JieHaM Oprannsannn O6i.e- 

a TaKîKe ne COCTOHU^HM tmenaMH Oprannaai^HH rocyAapcrsaM, 
KoxopbiM HacTOHmaa KoHBemuiJi o<J)HiiHajii.Ho coo6uj,aercH B COOTBCXCTBHH co 
craxteH 23.

22

M»KAy cxoponawH B HacroHinefi KOHBCHUHH B03HHKaer cnop OTHOCH- 
TCJII-HO ee TOjncosaHHH HJIH npHMeneHHH H ecjiH STOT cnop HC MOJKCT SbiTb pas- 
peuieH HHbiM nyxeuw, no xpe6osaHHK) Jiio6oH HS cropon B cnope> nocjieAHHft nepe- 

s Me>KAynapoAHbiH CyA-
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Cmambx 23

HacromyaH KOHBCHIIHH oricpbiTa fljiH no^iiHcaHïMC OT HMCHH jno6oro 
OpraHH3aijHH OGteflHHeHHbix HaijHH, a xaioKe or HMCHH JiroESoro flpyroro rocy- 
flapCTBa, KOTOpOMy SKOHOMH^ecKHM H CoiwaJibHLiM COBCTOM 6biJio oSpameno 
cooTBexCTByiomee npHTJiameHHe.

KOHBCHUHH IIOAJIOKHX paxH(J)HKaiiHH H aKTBi paxH($)HKaijHH 
y TeHepajibHoro CeKperapa OpraHnaaijHH O6î>eAHHeHHï.ix Hai^iii. 
sa, ynoMKHaewtie B nepsoM âSaaue H ne noanHcaBinne nacroamyio 

Moryr K neîî npHCoe^HHHTtcH.
cosepuiaercfl nyreM AenoHHpoeaHiiH y FeHepajitnoro CeKpe- 

OpraHH3aij(HH O6ï>eflHHeHHbix Haunii aicra o npncoeflHHeHHH. 
B HacTOHmen KoHBeimHH CJIOBO « rocyflapCTBO » siono^aeT see KOJIOHHH 

H HOAoneHHtie TeppirropHH rocyAapCTBa, no^nHcaBiuero Hacroamyio KOBBCHI^HIO 
HJIH npucoeflHHHBuierocH K nefi, H see teppirropHH, sa Koxopbie DTO rocy^apcrBO 
necer MeHmyHapoflHyK) OTBercTBeHHOcri..

Cmambx 24

KOHBCHIJHH scrynaer B CHJiy na flesHHOcrbiit ^ent nocue flaxbi 
sroporo aicra o paTHt^HKaqnH IUIH npHcoe^nHeHHH. 

B oTHOiueHHH KaïK^oro rocy^apCTsa, paTH^HijHpyioinero Hacroamyio KOH- 
BCHI;HIO HJIH npHcoe^HHHiomeroca K HCH nocue ^enoHHpOBaima axoporo anra 
o paTH(J)HKaiJtHH HJIH npHCoeAHHCHHH, HactoHmaa KOHBCHI^HK Bcrynaer B ciuiy 
yepes flesHHOcro flneii nocjie aenoHHpOBaHHH STHM rocy^apcrsoM csoero aicra 
o paTHcJ>HKaiura HJIH npHcoeflHHeHHH.

Cmambx. 25

Ho HcreqeHHH IIHTH JICT co speMenn BcryrmeHHH HacroHiqeH KonBenu^ui B 
JiK>5aH cropoHa B Hacroameâ KoHBâmnH MO^CT ffeHOHCHpOBaT& ee nyrcM 

yseaoMJieHHH 06 OTOM, a^pecoBannoro FeHepajitHOMy CeKperapio 
OS-beflHHeHHbix HauHH.

Tanaa Aenoncai^HH scrynaer B cnjiy B OTHOIUCHKH sajiBJTHiotqeH o neâ cro- 
nocue flaxw nojiyyenna ee'saaBJieniM FeHepajibHbiM CeKperapeM

Cmambft 26

CeKperap& OpraHH3au;HH O6i.eAHHeHHLix HaijHH 
BCCX tijienos OpranHaaqroi O6teflHHeHHtix Hamnn H rocy^apcrsa, ne cocroamne 
unenaMH OpraHH3au;HH H ynoManyrtie B crarte 23 :

a) 06 aKTax noAnncaHHH, paiH^HKaipiH H npHcoeAHHCHHH, nojiyneHHbix B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbCH 23 ;
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6) o flaxe BcrynneinM B crniy nacroHmefl KOHBCHIPIH B coorBercranH co
24 ;

C) O flCHOHCamiaX, aaHBJieHHH O KOTOpblX IIOJiyieHbl B COOTBCTCTBHH CO
25.

Cmambn 27

cropona B HacroHmeû KoHBenmiH ooHsyercH npHHHTb> B COOT- 
co csoeâ KOHCTHTytpieK, saKOHOflaTenBHbie mm HHbie MeponpHHTHft, 

Heo6xoAHMbie art3 xoro, trro6bi oGecnetmrï, npHMeneHHe HacroameS KOHECHI^HH.

CmambH 28

IlOJIOHîeHHH HaCTOHmeâ KOHECHI^ÎH, nOCKOJIbKy 3TO KacaerCH B3aHMOOTHO- 

MOKfly CTOpOHaMH B HCfî, ÛTMCHHIOT nOJIOHCeHHfl MOKflyHapOflHblX 3KTOB,
B nymcrax 1, 2, 3 H 4 BTOporo aSaai^a npeawSyjibi, npn^ew Ka>K#bifi 

H3 3THX aKTOB cmiTaeTCH aHHyjmpoBaHHbiM nocjie Toro, KOK Bce cropoHbi B HHX 
cranyT cropoHaMH B HacroHineô

B YJÏOCTOBEPEHHE ^ÎEFO HH>KenosnHcaBiuHecH3 ^OJI>KHBIM o6pa30M 
ynonHOMoqcHHbie coorBercTByiomHMH npaBHrejitCTBaMH, noflnwcajiH nacroHiicnEO 
KOHBCHI^HIO, OTKpbnyro fljia noAnncaHHH B JlefiK COKCCC, Hbio-fîopK, 21 MapTa 
Tbic^^a fleBHTbcoT nHTHflecHToro roAa; o^na TO^HSH saBepennafl Komis KOH- 
BCHI^HH GyAer pasocnana FeHepajH-HbiM CeKperapew BCCM rocy^apcrsaM-tineHaM 
OpraHHsam-in OSteflKHenHbix Haipiâ H BCCM rocyaapcxBaM, ne cocrofliiTHM HJIC- 
HOMH OpraHHsamiH, K KoropbiM OTHOCHTCH noJiOîKemiH craT&n 23.
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SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL
No. 1342. CONVENIO PARA LA REPRESION DE LA TRATA 

DE PERSONAS Y DE LA EXPLOTACION DE LA PROSTI- 
TUCION AJENA

PREÀMBULO

Considerancto que la prostitution y el mal que la acompana, la trata de 
personas para fines de prostitution, son incompatibles con la dignidad y el 
valor de la persona humana y ponen en pelïgro el bienestar del individuo, de 
la familia y de la comunidad,

Considerando que, con respecte a la represiOn de la trata de mujeres y 
ninos, estàn en vigor los siguientes instrumentes internationales :

1. Acuerdo international del 18 de mayo de 1904 para la represion de la 
trata de blancas, modificado por el Protocolo aprobado por la Asamblea General 
de las Naciones Unidas el 3 de diciembre de 1948,

2. Convenio internacional del 4 de mayo de 1910 para la represiOn de la 
trata de blancas, modificado por el precitado Protocolo,

3. Convenio internacional del 30 de septiembre de 1921 para la represion 
de la trata de mujeres y ninos, modificado por el Protocolo aprobado por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas el 20 de octubre de 1947,

4. Convenîo internacional del 11 de octubre de 1933 para la represion de 
la trata de mujeres mayores de edad, modificado, por el precitado Protocolo,

Considerando que la Sociedad de las Naciones redactO en 1937 un proyecto 
de Convenio para extender el alcance de taies instrumentos ; y

Considerando que la évolution ocurrida en la situation desde 1937 hace 
posible la conclusion de un convenio para fusionar los instrumentos pretitados 
en uno que recoja el fondo del proyecto de Convenio de 1937 asi como las 
modificaciones que se estime convenient^ întroducir ;

Por lo tanto,
Las Partes Contratantes
Convienen, por el présente, en lo que a continuation se establece:

Articula 1

La Partes en el présente Convenio se çomprometen a castigar a toda persona 
que, para satisfacer las pasîones de otra : _

1. Concertare la prostitution de otra persona, la indujere a la prostitution 
o la corrompiere con objeto de prostituirla, aun con el consentimiento de tal 
persona;
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2. Explotare la prostituciôn de otra persona, aun con el consentimiento 
de tal persona.

Articula 2

La Partes en eï présente Convenio se comprometen asimismo a castigar 
a toda persona que :

1. Mantuviere una casa de prostituciôn, la administrare o a sabiendas la 
sostuviere o participare en su fi nancîamiento ;

2. Diere o tomare a sabiendas en arriendo, un edificio u otro local, o cual- 
quier parte de los mismos, para explotar la prostituciôn ajena.

Articula 3

En la medida en que lo permitan las leyes nacîonales, seràn también casti- 
gados toda tentativa de cometer las infracciones mencionadas en los artfculos 1 
y 2 y todo acto preparatorio de su comisiôn.

Articula 4

En la medida en que lo permitan las leyes nacionales, sera también punible 
la participaciôn intencional en los actos delictuosos mencionados en los artfcuîos 1
y 2.

En la medida en que lo permitan las leyes nacionales, los actos de partîcî- 
paci6n serén considerados como infracciones distintas en todos los casos en 
que ello sea necesario par evitar la impunidad.

Articula 5

Cuando las personas perjudicadas tuvieren derecho, con arreglo a las leyes 
nacionales, a constituirse en parte civil respecte a cualquiera de las infracciones 
mencionadas en el présente Convenio, !os extranjeros tendràn el mîsmo derecho 
en condiciones de igualdad con los nacionales.

Articula 6

Cada una de las Partes en el présente Convenio conviene en adoptar todas 
ïas medidas necesarias para derogar o abolir cualquier ley, reglamento o dispo- 
siciôn administrative vîgente, en virtud de la cual las personas dedicadas a la 
prostituciôn o de quienes se sospeche que se dedican a elîa, tengan que inscribirse 
en un registro especial, que poseer un documento especial o que cumplir algûn 
requisite excepcîonal para fines de vigilancia o notification.
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Articula 7

En la medida en que lo permitan las levés nacionales, las condenas anteriores 
pronunciadas en Estados extranjeros por las infracciones mencionadas en el 
présente Convenio, se tendràn en cuenta para :

1. Déterminât la reincidencia,

2. Inhabilitar al infractor para el ejerctcio de sus derechos civiles o polîticos.

Articula 8

Las infracciones mencionadas en los articules 1 y 2 del présente Convenio 
seràn consideradas como casos de extradiciôn en todo tratado de extradition 
ya concertado o que ulteriormente se concierte entre cualesquiera de las Partes 
en el présente Convenio.

Las Partes en el présente Convenio que no subordînen la extradiciôn a la 
exîstencia de un tratado, deberàn reconocer en adelante las infracciones men 
cionadas en los artîculos 1 y 2 del présente Convenio como casos de extradiciôn 
entre ellas.

La extradiciôn sera concedida con arreglo a las leyes del Estado al que se 
formulare la peticîôn de extradiciôn.

Articula 9

En los Estados cuya legîsîaciôn no admita la extradiciôn de nacionales, los 
nacionales que hubîeren regresado a su propio Estado después de haber cometido 
en el extranjero cualquiera de las infracciones mencionadas en los artîculos 1 
y 2 del présente Convenio, seràn enjuîciados y castigados por los tribunales 
de su propio Estado.

No se aplicarà esta disposiciôn cuando, en casos anâlogos entre las Partes 
en el présente Convenio, no pueda concederse la extradiciôn de un extranjero.

Articula 10

Las disposiciones del articulo 9 no se aplicaràn cuando el inculpado hubiere 
sîdo enjuiciado en un Estado extranjero y, caso de haber sido condenado, 
hubiere cumplido su condena o se le hubiere condonado o reducido la pena 
con arreglo a lo dispuesto en las leyes de tal Estado extranjero.

Articulo 11

Ninguna de las disposiciones del présente Convenio deberâ interpretarse 
en el sentido de prejuzgar la actïtud de cualquiera de las Partes respecto a la 
cuestîôn general de los limites de la jurisdicciôn pénal en derecho internacional.

N»1342



308 United Nations — Treaty Series 1951

Articula 12

El présente Convenio no afecta al principio de que las infraccïones a que 
se refiere habràn de ser definidas, enjuiciadas y castîgadas, en cada Estado, 
conforme a sus leyes nacionales.

Articula 13

La Partes en el présente Convenio estaràn obligadas a ejecutar las comisïones 
rogatorias reïatîvas a las infracciones mencionadas en este Convenio, conforme 
a sus leyes y pràcticas nacionales.

La transmisiôn de comisiones rogatorias se efectuarà :

1. Por comunicacion directa entre las autoridades judiciales;

2. For comunicacion directa entre los Minïstros de Justicia de los dos 
Estados, o por comunicaciôn directa de otra autoridad compétente del Estado 
que formulare la solicitud al Ministro de Justicia del Estado al cual le fuese 
formulada la solicitud; o

3. Por conducto del représentante dïplomatico o consular del Estado que 
formulare la solicitud, acredîtado en el Estado al cual le fuese formulada la 
solicitud; tal représentante envîarà las comisiones rogatorias directamente a la 
autoridad judicial compétente o a la autoridad indicada por el gobîerno del 
Estado al cual le fuese formulada la solicitud, y deberà recibir, directamente 
de tal autoridad, los documentes que constituyan la ejecucion de las comisiones 
rogatorias.

En los casos 1 y 3 se enviarà siempre una copia de la comisidn rogatoria a 
la autoridad superior del Estado al cual le fuese formulada la solicitud.

Salvo acuerdo en contrario, las comisiones rogatorias serân redactadas en 
el îdioma de la autoridad que formulare la solicitud, pero el Estado al cual le 
fuese formulada la solicitud podrâ pedir una traducciôn a su propio idioma, 
certificada conforme al original por la autoridad que formulare la solicitud.

Cada una de las Partes en el présente Convenio notificarà a cada una de 
las demas Partes cual o cuâles de los medios de transmisiôn anteriormente 
mencionados reconocerâ para las comisiones rogatorias de tal Parte.

Hasta que un Estado haya hecho tal notificaciôn, seguirâ en vigor el proce- 
dimiento que utilice normalmente en cuanto a las comisiones rogatorias.

La ejecuciôn de las comisiones rogatorias no dard lugar a reclamacion de 
reembolso por derechos o gastos de nînguna clase, salvo los gastos de peritaje.

Nada de lo dispuesto en el présente articule deberà interpretarse en el 
sentido de comptometer a las Partes en el présente Convenio a adoptar en 
materia pénal cualquier forma o método de prueba que sea incompatible con 
sus leyes nacionales.
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Articula 14
Cada una de las Partes en el présente Convenio establecerâ o mantendrà 

un servicio encargado de coordinar y centralizar los resultados de las investiga- 
ciones sobre las infracciones a que se refiere el présente Convenîo.

Taies servicios tendrân a su cargo la compilaciôn de toda information que 
pueda facilitar la prevenciôn y el castigo de las infracciones a que se refiere 
el présente Convenio y deberân mantener estrechas relaciones con los servicios 
correspondientes de los demés Estados.

Articula 15

En la medida en que lo permitan las leyes nacionales y en que las autoridades 
encargadas de los servicios mencionados en el articule 14 lo estimaren conve- 
niente, taies autoridades deberân suministrar a las encargadas de los servicios 
correspondientes en otros Estados, los datos siguïentes :

1. Informacîôn detallada respecto a cualquiera de las infracciones mencio- 
nadas en el présente Convenio o a las tentativas de cometerlas;

2. Information detallada acerca de cualquier enjuiciamiento, détention, 
condena, negativa de admîsiOn o expulsion de personas culpables de cualquiera 
de las infracciones mencionadas en el présente Convenio, asî como de los des- 
plazamientos de taies personas y cualesquiera otros datos pertinentes.

Los datos suministrados en esta forma habràn de incluir la descripciôn de 
los infractores, sus impresiones digitales, fotografias, métodos de opération, 
antécédentes policiales y antécédentes pénales.

Articula 16
Las Partes en el présente Convenio se comprometen a adoptar medidas 

para la prevenciôn de la prostitution y para la réhabilitation y adaptaciôn social 
de las victimas de la prostitution y de las infracciones a que se refiere el présente 
Convenio, o a estimular la adoption de taies medidas, por sus servicios pûblicos 
o privados de caràcter educative, sanitario, social, econOmico y otros servicios 
conexos.

Articula 17

Las Partes en el présente Convenio se comprometen a adoptar o mantener, 
en relacîôn con la inmigraciôn y la emigration, las medidas que sean necesarias, 
con arreglo a sus obligationes en virtud del présente Convenio, para combatir 
la trata de personas de uno u otro sexo para fines de prostitution.

En especial se comprometen :
1. A promulgar las disposiciones reglamentarias que sean necesarias para 

protéger a los inmigrantes o emigrantes, y en particular a las mujeres y a los 
ninos, tanto en el lugar de llegada o de partîda como durante el vîaje,
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2. A adoptar disposiciones para organizar una publicidad adecuada en que 
se advierta al pûblico el peligro de dicha trata,

3. A adoptar las medidas adecuadas para garantizar la vigilancia en las 
estaciones de ferrocarril, en los aeropuertos, en los puertos maritimes y durante 
los viajes y en otros lugares publiées, a fin de impedîr la trata international de 
personas para fines de prostitution,

4. A adoptar las medidas adecuadas para informer a las autoridades com 
pétentes de la Ilegada de personas que prima facie parezcan ser culpables o 
complices de dicha trata o vfctimas de elîa.

Articula 18

Las Partes en el présente Convenio se comprometen, con arreglo a las 
condiciones présentas en sus leyes nationales, a tomar declaraciones a las per 
sonas extranjeras dedicadas a la prostitution, con objeto de establecer su iden- 
tîdad y estado civil y de determînar las causas que les obligaron a salir de su 
Estado. Los datos obtenidos serdn comunîcados a las autoridades del Estado 
de origen de taies personas, con miras a su repatriation eventual.

Articuh 19

La Partes en el présente Convenio se comprometen, con arreglo a las 
condiciones présentas en sus leyes nacionales y sin perjuicïo del enjuiciamiento 
o de otra action por violaciones de sus disposiciones, en cuanto sea posible :

1. A adoptar las medidas adecuadas para proporcionar ayuda y mantener 
a las victimas indigentes de la trata internacional de personas para fines de 
prostitution, mientras se tramîta su repatriation;

2. A repatrîar a las personas a que se refiere el articule 18 que desearen ser 
repatriadas o que fueren reclamadas por personas que tengan autoridad sobre 
ellas, o cuya expulsion se ordenare conforme a la ley. La repatriacion se llevarà 
a cabo ûnicamente previo acuerdo con el Estado de destine en cuanto a la iden- 
tîdad y la nacionalidad de las personas de que se trate, asf como respecte al 
lugar y a la fecha de Ilegada a las fronteras. Cada una de las Partes en el présente 
Convenio facilitarà el trànsito de taies personas a través de su territorio.

Cuando las personas a que se refiere el pàrrafo précédente no pudieren 
devolver el importe de los gastos de su repatriacion y carecieren de cônyuge, 
parientes o tutores que pudieren sufragarlos, la repatriaciOn hasta la frontera, 
el puerto de embarque o el aeropuerto mas proximo en direcciOn del Estado 
de origin, sera costeada por el Estado de residencia y el coste del resto del vîaje 
sera sufragado por el Estado de origen.
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Articula 20

La Partes en el présente Convenio, si no lo hubîeren hecho ya, deberàn 
adoptar las medidas necesarias para la inspecci6n de las agencias de colocaciôn, 
a fin de impedir que las personas que buscan trabajo, en especial las mujeres y 
los ninos, se expongan al peligro de la prostitution.

Articula 22

Las Partes en el présente Convenio comunicaràn al Secretario General 
de las Naciones Unidas las leyes y reglamentos que ya hubieren sido promul- 
gados en sus Estados y, en lo sucesivo, comunicaràn anualmente toda ley o regla- 
mento que promulgaren respecto a las materias a que se refiere el présente 
Convenio, asî como toda medida adoptada por ellas en cuanto a la aplicacion 
del Convenio. Las informaciones recibidas serân publicadas periôdicamente 
por el Secretario General y envîadas a todos los Miembros de las Naciones 
Unïdas y a los Estados no miembros a los que se comunique ofitialmente el 
présente Convenio con arreglo al artfculo 23.

Articula 22

En caso de que surgiere una controversia entre las Partes en el présente 
Convenio, respecto a su interprétation o aplicacion, y que tal controversia no 
pudiere ser resuelta por otros medios, sera sometida a la Corte International 
de Justitia, a pétition de cualquiera de las partes en la controversia.

Articula 23

El présente Convenio quedarâ abierto a la firma de todo Miembro de las 
Naciones Unidas, asi como de cualquier otro Estado al cual el Consejo Economico 
y Social hubiere dirigido una invitation al efecto.

El présente Convenio sera ratîficado y los instrumentes de ratification 
serân depositados en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Los Estados a que se refiere el pàrrafo primero, que no hayan firmado el 
Convenio, podràn adherirse a él.

La adhésion se efectuarâ mediante el depôsito de un instrumento de adhésion 
en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

A los efectos del présente Convenio, el termine « Estado » comprenderà 
igualmente a todas las colonias y Territorios bajo fideicomiso de un Estado 
que firme el Convenio o se adhiera a él, asi como a todos los demâs territories 
de cuyas relaciones internationales sea responsable tal Estado.
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Articula 24

El présente Convenu) entrarà en vigor noventa dfas después de la fecha 
de depOsito del segundo instrumente de ratification o adhésion.

Respecte a cada Estado que ratifique el Convenio, o se adhiera a él, después 
del depOsito del segundo instrumento de ratification o adhésion, el Convenio 
entrarà en vigor noventa dias después del depOsito por tal Estado de su instru 
mento de ratification o adhésion.

Articula 25

Transcurridos cînco afios después de su entrada en vigor, cualquier Parte 
en el présente Convenîo podrâ denunciarlo mediante notification por escrito 
dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

Tal denuncia surtirà efecto, con respecto a la Parte que la formule, un ano 
después de la fecha en que sea recibida por el Secretario General de las Naciones 
Unidas.

Articula 26

El Secretario General de las Naciones Unidas notificarà a todos los Miembros 
de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a los que se refiere el 
articule 23 :

a) De las firmas, ratificacîones y adhesiones, recibidas con arreglo al 
articulo 23;

b) De la fecha en que el présente Convenio entrarà en vigor, con arreglo 
al articule 24;

c) De las denuncias recibidas con arreglo al articulo 25.

Articulo 27

Cada Parte en el présente Convenio se compromete a adoptar, de confor- 
midad con su Constitution, las medidas legislativas o de otra fndole necesarias 
para garantizar la aplicacion de! présente Convenio.

Articula 28

Las disposiciones del présente Convenio abrogarân, en las relacîones entre 
las Partes en el mismo, las disposiciones de los instrumentes internacionales 
mencionados en los incisos 1, 2, 3 y 4 del segundo pàrrafo del Preàmbulo, cada 
uno de los cuales se considerarà caducado cuando todas las Partes en el mismo 
hayan llegado a ser Partes en el présente Convenio.
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EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por 
sus respectivos Gobiernos, han firmado el présente Convenio, el cual ha sido 
abierto a la firma en Lake Success, Nueva York, el veintiuno de marzo de mil 
novecientos cincuenta, y del cual se enviarà una copia certificada conforme al 
original por el Secretario General a todos los Estados Miembros de la Orga- 
nizacion de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a los cuales se 
refiere el Articulo 23.
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CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS

RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE

ITPOTOKOJI

Hiraro B HacroHtueft KoHBenipm ne AOJDKHO paccMaipusaTtcH KBK npe- 
K B&mojmeHHio TpeGosanHâ: KaKHX-jmSo aaKonos, ycraHaBJiHBaioiiqax 

5oJiee crporne ycnoBHH JJJIH ocymecTBJieHHB: nojio>KeHHâ, o6ecneqHBaiomHx 
6op&6y c TOproBJieft JIIOASMH H c SKcmioaTauiiefi flpyrnx mm B ^eJIflx npocraryipra, 
•qeM ycjioBHa, npeflycMoxpeHHBie nacxoHmeS KoHBemyseft,

IIoJio>KeHHff craiefi 23-26 nacrosmeâ; KoHBemtnH npHMenHMbi K
IIpOTOKOJiy.

SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL 

PROTOCOLÔ FINAL

Nada en el présente Convenio podrâ interpretarse en perjuicio de cualquier 
legislaciôn que, para la aplicaciôn de las disposiciones encaminadas a la represiôn 
de la trata de personas y de la explotaciôn de la prostituciôn ajena, prevea 
condiciones mas severas que las estipuladas por el présente Convenio.

Las disposiciones de los articulos 23 a 26 inclusive del Convenio se aplicaran 
a este Protocolo.
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